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Vordach

• Beim Bohren in Wand, Decke oder Fußboden auf Kabel sowie 
Gas- und Wasserleitungen achten.

• Steck- und Schraubverbindungen regelmäßig prüfen und ggf. 
nachziehen.

Sicherheitsanweisungen

• Die folgenden Anweisungen dienen Ihrer Sicherheit. Bitte lesen 
Sie das Sicherheitshandbuch und die Bedienungsanleitung vor 
dem Zusammenbauen oder Montieren des Verdecks sorgfältig 
durch.

• Stellen Sie sicher, dass das Sicherheitshandbuch und die Bedie-
nungsanleitung für zukünftigen Bedarf aufbewahrt werden.

• Das Verdeck muss von mindestens 2 Erwachsenen montiert wer-
den, die dazu fähig sind, die Schritte in dieser Bedienungsanlei-
tung durchzuführen.

• Die Montageschrauben und Dübel sind für Beton- und Ziegel-
wände geeignet. Bei Wänden aus einem anderen Material müs-
sen entsprechend geeignete Dübel und Schrauben eingesetzt 
werden.

• Tragen Sie beim Bohren, Meißeln und Arbeiten mit Beton eine 
Schutzbrille.

• Tragen Sie beim Arbeiten mit Beton Sicherheitshandschuhe.
• Dieses Produkt darf weder zusammengebaut, montiert noch ver-

wendet werden, wenn es beschädigt ist oder Teile fehlen.
• Ändern Sie den Aufbau und die Bauform dieses Produkts nicht. 

Das Nichtbefolgen dieser Anweisungen kann zu tödlichen Verlet-
zungen sowie Personen- oder Sachschäden führen.

• Verwenden Sie dieses Verdeck ausschließlich zu seinem vorge-
sehenen Zweck.

• Stellen Sie sicher, dass Sie über alle in dieser Bedienungsanlei-
tung angegebenen Werkzeuge verfügen, bevor Sie mit dem 
Zusammenbauen oder der Montage des Verdecks beginnen.

• Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch im Außenbereich vorge-
sehen.

• Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen.
• Ziehen Sie die Schrauben, Muttern oder Bolzen nicht zu fest an. 

Überprüfen Sie mindestens einmal jährlich, ob alle Schrauben, 
Muttern und Bolzen fest genug sitzen. Ziehen Sie sie bei Bedarf 
nach.

• Gehen Sie vorsichtig mit Werkzeugen um und beachten Sie die 
ihnen beiliegenden Anweisungen.

• Hängen Sie keine Lasten an dem Produkt auf.

Installation

► Abb. 6
– Anzuwendender Schritt für die Montage eines 240 cm langen Pro-

dukts.
► Abb. 10

– Eine Befestigung mit Silikon wird empfohlen.

Pflege und Wartung
• Reinigen Sie die Oberfläche des Produkts mit warmem Seifen-

wasser und einem weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie zum 
Trocknen ein sauberes Tuch.

• Verwenden Sie keine Lösungsmittel, Scheuerlappen, Scheuer-
mittel, Bleiche, Säuren, starke Reinigungsmittel, aggressive Che-
miereiniger oder lösungsmittelbasierte Reinigungslösungen.

Wichtig – bewahren Sie diese Informationen zum späteren Nach-
schlagen auf: sorgfältig lesen

Technische Daten

Copertura ingressi

• Faccia attenzione, quando perfora muri, soffitti o pavimenti, a cavi 
nonché condutture di gas e acqua.

• Controllare regolarmente ed eventualmente serrare i connettori e 
i collegamenti a vite.

Istruzioni

• Le istruzioni descritte di seguito hanno lo scopo di garantire la sua 
sicurezza. Legga attentamente il manuale di sicurezza e il 
manuale di istruzioni prima di intraprendere la costruzione o il 
montaggio del baldacchino.

• Si assicuri che il manuale di istruzioni sia conservato per future 
consultazioni.

• La pensilina deve essere installata da un minimo di 2 persone 
adulte, che siano in possesso del manuale di istruzioni.

• Le viti di montaggio fornite sono adatte a pareti di cemento e mat-
toni.

• Si assicuri di indossare occhiali di sicurezza durante la foratura, la 
scalpellatura e la manipolazione del calcestruzzo.

• Si assicuri di indossare guanti protettivi quando maneggia il cal-
cestruzzo.

• Non costruisca, monti o utilizzi questo prodotto se è danneggiato 
o se mancano degli elementi.

• Non modifichi la costruzione o il design di questo prodotto. La 
mancata osservanza di queste istruzioni potrebbe causare 
lesioni, morte o danni materiali.

• Si astenga dall’utilizzare questo tettuccio per scopi diversi da 
quelli previsti.

• Si assicuri di avere a disposizione tutti gli strumenti specificati nel 
manuale di istruzioni prima di intraprendere la costruzione o il 
montaggio della tettoia.

• Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso esterno.
• Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso domestico.
• Non stringa eccessivamente le viti, i dadi o i bulloni forniti. Con-

trolli almeno una volta all’anno che le viti, i dadi o i bulloni siano 
ancora serrati in modo sicuro. Se necessario, li serri nuovamente.

• Maneggi gli strumenti utilizzati con attenzione e in conformità alle 
loro istruzioni.

• Non appenda alcun carico al prodotto.

Installazione

► Fig. 6
– Passo da applicare per il montaggio del prodotto da 240 cm.

► Fig. 10
– Si consiglia il fissaggio con il silicone.

Manutenzione e servizio
• Per pulire la superficie del prodotto, utilizzare acqua calda e 

sapone e un panno morbido e umido. Asciugare con un panno 
pulito.

• Non utilizzare solventi, pagliette, abrasivi, candeggina, acidi, 
detergenti forti, detergenti chimici aggressivi o soluzioni di pulizia 
a base di solventi sul prodotto.

Importante – conservare queste İnformazİonİ per un uso futuro. 
Leggere attentamente.

DE „Wichtig, für spätere Bezugnahme 
aufbewahren: sorgfältig lesen“

GEFAHR! Mögliche Einsturzgefahr durch Überlastung. Um 
ein Einstürzen zu verhindern, müssen Schnee und Eis vom 
Vordach entfernt werden.

Hinweis: Bei starker Belastung kann es zur Verformung des 
Daches kommen – diese bildet sich nach Entfernung der 
Last wieder zurück und ist kein Qualitätsmangel. Wir emp-
fehlen dauerhafte Last wie z.B. schweren Schnee zeitnah zu 
entfernen, um eine Verformung des Daches zu verhindern.

VORSICHT! Wichtig Bitte lesen Sie die Verwendung sorg-
fältig durch.

VORSICHT! Wichtig Bitte lesen Sie die Sicherheitsregeln 
vor der Verwendung sorgfältig durch.

Artikelnummer 190531
max. Last auf gesamter Dachfläche 50 kg

max. Windwiderstandklasse 3
max. Winddruck 110 N/m²

IT «Importante, conservare per ev. 
consultazioni future: leggere 
attentamente»

PERICOLO! Possibile pericolo di cadute dovuto al sovrac-
carico. Al fine di impedire la caduta, rimuovere la neve e il 
ghiaccio dalla pensilina.

Nota: Carichi pesanti possono causare la deformazione del 
tetto; la situazione tornerà normale una volta rimosso il 
carico e non costituisce un difetto di qualità. Si consiglia di 
rimuovere tempestivamente carichi permanenti, come neve 
pesante, per evitare deformazioni del tetto.

ATTENZIONE! Importante Prima dell’uso, legga attenta-
mente la guida alla sicurezza separata.

ATTENZIONE! Importante Prima dell’uso, legga attenta-
mente la guida alla sicurezza separata.

Artikelnummer 190531
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Dati Tecnici

Couverture pour de l’entrée

• Lors de perçages sur les murs, le plafond ou le plancher, veillez à 
la présence éventuelle de câbles électriques et de conduites de 
gaz ou d’eau.

• Vérifiez et serrez au besoin les emboîtements et vissages.

Consignes de sécurite

• Les consignes décrites ci-dessous visent à assurer votre sécurité. 
Lisez le manuel de sécurité et le manuel d’instructions attentive-
ment avant de commencer la construction ou le montage de 
l’auvent.

• Conservez le manuel de sécurité et le manuel d’instructions pour 
une utilisation ultérieure.

• L’auvent doit être installé par au minimum 2 adultes expérimentés 
pour effectuer ce travail, tel que mentionné dans le manuel d’ins-
tructions.

• Les vis et chevilles de fixation fournies sont adaptées aux murs en 
béton et en brique. Pour des murs constitués d’autres matériaux, 
utilisez des vis et des chevilles adaptées.

• Portez des lunettes de sécurité lorsque vous percez, burinez et 
manipulez du béton.

• Portez des gants de protection lorsque vous manipulez du béton.
• Ne construisez pas, ne posez pas et n’utilisez pas ce produit s’il 

est endommagé ou si des éléments sont manquants.
• Ne modifiez pas la construction ni la conception de ce produit. Le 

non-respect de cette consigne peut entraîner des dégâts maté-
riels, des blessures, voire la mort.

• N’utilisez pas cet auvent pour un autre usage que celui pour 
lequel il est prévu.

• Assurez-vous de disposer des outils spécifiés dans le manuel 
d’instructions avant de commencer la construction ou le montage 
de l’auvent.

• Ce produit est destiné à un usage extérieur uniquement.
• Ce produit est destiné à un usage domestique uniquement.
• Ne serrez pas trop les vis, écrous et boulons fournis. Contrôlez au 

moins une fois par an que les vis, écrous et boulons sont toujours 
suffisamment serrés. Re-serrez-les si besoin.

• Manipulez les outils avec précaution et conformément aux ins-
tructions d’utilisation.

• Ne suspendez aucune charge au produit.

Installation

► ill. 6
– Marche à appliquer pour l’assemblage du produit de 240 cm.

► ill. 10
– Une fixation avec du silicone est recommandée.

Entretien et maintenance
• Nettoyez la surface du produit à l’eau savonneuse avec un chiffon 

doux et humide. Séchez à l’aide d’un chiffon propre.

• N’utilisez jamais de solvant, tampon à récurer, matériau abrasif, 
eau de Javel, acide, détergent puissant, produit nettoyant 
chimique agressif ou solution de nettoyage à base de solvant pour 
nettoyer le produit.

Important – a conserver pour consultation ulterieure : a lire soi-
gneusement

Caractéristiques techniques

Door cover

• When working on walls, ceiling or floors, pay attention to any 
installed cables as well as gas and water lines.

• Check inserted and threaded connections regularly, and tighten if 
necessary.

Safety Instructions

• The instructions outlined below are intended to ensure your 
safety. Please read the safety manual and the instruction manual 
carefully before undertaking the canopy construction or mounting.

• Ensure that both the safety manual and instruction manual are 
retained for future reference.

• The canopy must be installed by a minimum of 2 adults who are 
proficient in the skills required to complete the task as outlined in 
the instruction manual.

• The mounting screws supplied are suitable for concrete and brick 
walls.

• Ensure safety eyewear is worn when drilling, chiseling and han-
dling concrete.

• Ensure protective gloves are worn if handling concrete.
• Do not construct, mount or use this product if it damaged or ele-

ments are missing.
• Do not modify the construction or design of this product. Failure to 

follow this instruction could lead to injury, death or property dam-
age.

• Refrain from using this canopy for anything other than its intended 
purpose.

• Ensure that you have all the tools specified in the instruction man-
ual available before undertaking the canopy construction or 
mounting.

• This product is intended for outdoor use only.
• This product is intended for domestic use only.
• Do not over tighten the screws, nuts or bolts provided. Check at 

least once a year that the screws, nuts or bolts are still safely tight-
ened. Re-tighten them if needed.

• Handle any tool used carefully and in accordance with their 
instructions.

• Do not hang any load off the product.

Installation

► Figure 6
– Step to be applied for 240 cm product assembly.

► Figure 10
– Fixing with silicone is recommended.

Care & Maintenance
• Use warm soapy water and a soft damp cloth to clean the surface 

of the product. Wipe dry with a clean cloth.

Codice articolo 190531
carico massimo su tutta la superficie del 
tetto

50 kg

classe di resistenza massima al vento 3
pressione massima del vento 110 N/m²

FR « Important ; à conserver pour une 
référence ultérieure : à lire 
attentivement »

DANGER ! Potentiel risque d’effondrement suite à une sur-
charge. Afin d’éviter un effondrement, la neige et la glace 
doivent être retirées de l’avant-toit.

Remarque : Des charges lourdes peuvent provoquer une 
déformation du toit. Cette déformation reviendra à la nor-
male une fois la charge retirée et ne constitue pas un défaut 
de qualité. Nous recommandons de retirer rapidement les 
charges permanentes telles que la neige abondante afin 
d’éviter toute déformation du toit.

ATTENTION ! Important Veuillez lire ttentivement les 
règles de sécurité avant utilisation.

ATTENTION ! Important Veuillez lire ttentivement les 
règles de sécurité avant utilisation.

Numéro d’article 190531
charge maximale sur toute la surface du 
toit

50 kg

classe de résistance au vent max. 3
pression maximale du vent 110 N/m²

GB “Important, keep for reference at a later 
date: read carefully”

DANGER! Potential risk of collapsing due to overloading. 
Snow and ice must be removed from the porch in order to 
prevent collapsing.

Note: Heavy loads may cause the roof to deform. This will 
reverse itself once the load is removed and is not a quality 
defect. We recommend removing permanent loads, such as 
heavy snow, promptly to prevent roof deformation.

CAUTION! Important Please read the safety rules carefully 
before use.

CAUTION! Important Please read the safety rules carefully 
before use.
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• Never use any solvents, scourers, abrasives, bleach, acids, 
strong detergents, aggressive chemical cleaners or solvent-type 
cleaning solutions on the product.

Important – retain this information for future reference: read 
carefully

Technical data

Stříšky

• Při vrtání do zdi, stropu nebo podlahy dávejte pozor na kabely i 
vedení plynu a vody.

• Pravidelně kontrolujte zástrčná a šroubová spojení, popř. je 
dotáhněte.

Bezpečnostní pokyny

• Následující pokyny slouží pro vaši bezpečnost. Před montáží 
nebo instalací stříšky si pozorně přečtěte bezpečnostní příručku a 
provozní pokyny.

• Ujistěte se, že bezpečnostní příručka a provozní pokyny jsou 
uschovány pro budoucí použití.

• Stříšku musí instalovat alespoň dvě dospělé osoby, které jsou 
schopny postupovat podle kroků v tomto návodu.

• Montážní šrouby a hmoždinky jsou vhodné pro betonové a cihlové 
zdi. Pro stěny z jiného materiálu je třeba použít vhodné hmož-
dinky a šrouby.

• Při vrtání, sekání a práci s betonem používejte ochranné brýle.
• Při práci s betonem používejte ochranné rukavice.
• Tento výrobek se nesmí montovat, instalovat nebo používat, 

pokud je poškozený nebo pokud chybí díly.
• Neměňte design ani konstrukci tohoto produktu. Nedodržení 

těchto pokynů může mít za následek smrt, zranění osob nebo 
poškození majetku.

• Používejte tento kryt pouze k určenému účelu.
• Než začnete s montáží nebo instalací krytu, ujistěte se, že máte 

všechny nástroje uvedené v této příručce.
• Tento výrobek je určen pouze pro venkovní použití.
• Tento výrobek je určen pouze pro použití v domácnosti.
• Šrouby, matice ani šrouby příliš neutahujte. Alespoň jednou ročně 

zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby, matice a šrouby dosta-
tečně utaženy. V případě potřeby je utáhněte.

• S nářadím zacházejte opatrně a dodržujte pokyny dodané s nimi.
• Na výrobek nevěšujte žádná břemena.

instalace

► Obr. 6
– Krok, který se použije pro montáž 240 cm dlouhého výrobku.

► Obr. 10
– Doporučuje se fixace silikonem.

péči a údržbu
• Očistěte povrch výrobku teplou mýdlovou vodou a měkkým vlh-

kým hadříkem. K osušení použijte čistý hadřík.
• Nepoužívejte rozpouštědla, drátěnky, abraziva, bělidla, kyseliny, 

silné detergenty, agresivní chemické čisticí prostředky nebo čisticí 
roztoky na bázi rozpouštědel.

Důležité – uchovejte tyto informace pro budoucí použití: čtěte 
pozorně

Technické údaje

Strieška

• Pri prácach na stene, strope alebo podlahe dávajte pozor na 
káble, ako aj na plynové a vodovodné potrubia.

• Pravidelne kontrolujte a eventuálne dotiahnite skrutkové a konek-
torové spoje.

Pokyny

• Nižšie uvedené pokyny sú určené na zaistenie vašej bezpečnosti. 
Pred začatím konštrukcie alebo montáže striešky si pozorne pre-
čítajte bezpečnostný návod a návod na použitie.

• Uistite sa, že si návod na obsluhu uchováte pre budúce použitie.
• Striešku musia montovať minimálne 2 dospelé osoby s potreb-

nými zručnosťami na vykonanie práce podľa návodu na použitie.
• Dodávané montážne skrutky a hmoždinky sú vhodné na betónové 

a tehlové steny. betónové a tehlové steny je vhodná. Pri práci na 
stenách z iných materiálov je potrebné použiť na to vhodné hmož-
dinky a skrutky.

• Pri práci s betónom, vŕtaní a sekaní dbajte na to, aby ste nosili 
ochranné okuliare.

• Pri práci s betónom dbajte na používanie ochranných rukavíc.
• Nekonštruujte, nemontujte ani nepoužívajte tento výrobok, ak je 

poškodený alebo chýbajú jeho prvky.
• Neupravujte konštrukciu alebo dizajn tohto výrobku. Nedodržanie 

týchto pokynov môže viesť k zraneniu, smrti alebo poškodeniu 
majetku.

• Nepoužívajte tento prístrešok na iné účely, než na aké je určený.
• Pred začatím konštrukcie alebo inštalácie striešky si prečítajte 

návod na použitie. Uistite sa, že máte po ruke všetky určené 
nástroje

• Tento výrobok je určený len na vonkajšie použitie.
• Tento výrobok je určený len na domáce použitie
• Dodané skrutky, matice alebo skrutky príliš neutiahnite.
• Aspoň raz ročne skontrolujte, či sú skrutky, matice alebo skrutky 

stále bezpečne dotiahnuté. V prípade potreby ich znovu utiahnite. 
Náradie používajte opatrne a v súlade s pokynmi.

• Na výrobok nezavesujte žiadne bremeno.

Montáž

► Obr. 6
– Krok, ktorý sa použije pri montáži výrobku s dĺžkou 240 cm.

► Obr. 10
– Odporúča sa upevnenie pomocou silikónu.

Údržba a servis
• Na čistenie povrchu produktu použite vlažnú mydlovú vodu a 

mäkkú vlhkú handričku. Osušte suchou handričkou.
• Na výrobok nepoužívajte rozpúšťadlá, špongie na riad, abrazívne 

prostriedky, bielidlá, kyseliny, silné čistiace prostriedky, agresívne 
chemické čistiace prostriedky alebo čistiace roztoky typu rozpúš-
ťadiel.

Dôležité – tieto informácie si uložte na neskoršie použitie: 
pozorne si ich prečítajte

Technické údaje

Item number 190531
Max. load across entire roof area 50 kg
Max. wind resistance class 3
Max. wind pressure 110 N/m²

CZ „Důležité upozornění, uschovejte pro 
použití v budoucnu: důkladně si 
přečtěte“

NEBEZPEČÍ! Možné nebezpečí zřícení při přetížení. Aby 
nedošlo ke zřícení, musí se z přístřešku odstraňovat sníh a 
led.

Poznámka: Velké zatížení může způsobit deformaci stře-
chy – to se po odstranění zátěže vrátí do normálu a nejedná 
se o závadu kvality. Trvalá zatížení, jako je silný sníh, dopo-
ručujeme neprodleně odstranit, aby se zabránilo deformaci 
střechy.

UPOZORNĚNÍ! Důležité Přečtěte si prosím pozorně 
pokyny.

UPOZORNĚNÍ! Důležité Před použitím si pečlivě přečtěte 
bezpečnostní pravidla.

Číslo výrobku 190531
max. zatížení na celou plochu střechy 50 kg
max. třída odolnosti proti větru 3
max. tlak větru 110 N/m²

SK „Dôležité, uchovajte pre budúce použitie: 
dôkladne si prečítajte“

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo možného pádu z 
dôvodu preťaženia. Aby sa zabránilo pádu, odstráňte sneh 
a ľad z prístrešku.

Poznámka: Veľké zaťaženie môže spôsobiť deformáciu 
strechy – po odstránení zaťaženia sa to vráti do normálu a 
nie je to chyba kvality. Trvalé zaťaženie, ako je ťažký sneh, 
odporúčame urýchlene odstrániť, aby sa zabránilo deformá-
cii strechy.

UPOZORNENIE! Dôležité Pred použitím si pozorne prečí-
tajte bezpečnostné pokyny.

UPOZORNENIE! Dôležité Pred použitím si pozorne prečí-
tajte bezpečnostné pokyny.

Číslo výrobku 190531
Max. zaťaženie na celej ploche strechy 50 kg
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Klapa

• Podczas wiercenia w ścianie, suficie i podłodze zwrócić uwagę na 
przewody elektryczne oraz rury gazowe i wodne.

• Połączenia wsuwane i śrubowe regularnie sprawdzać i w razie 
potrzeby dokręcać.

Instrukcje bezpieczenstwa

• Poniższe instrukcje mają na celu zapewnienie użytkownikowi 
bezpieczeństwa. Przed przystąpieniem do budowy lub montażu 
daszku należy uważnie przeczytać instrukcje bezpieczeństwa 
oraz instrukcję obsługi.

• Należy zachować zarówno instrukcję bezpieczeństwa, jak i 
instrukcję obsługi w celu wykorzystania ich w przyszłości.

• Daszek powinny montować przynajmniej 2 dorosłe osoby, które 
dysponują odpowiednim doświadczeniem i umiejętnościami 
wymaganymi do wykonania zadań opisanych w instrukcji obsługi.

• Dostarczone śruby oraz korki mocujące są odpowiednie do beto-
nowych i ceglanych ścian. W przypadku ścian wykonanych z 
innego materiału należy użyć stosownych korków oraz śrub.

• Podczas wiercenia, dłutowania i pracy z betonem należy zawsze 
nosić okulary ochronne.

• Podczas pracy z betonem należy zawsze nosić rękawice 
ochronne.

• Nie należy konstruować, montować i używać tego produktu, jeśli 
jest uszkodzony lub brakuje niektórych jego elementów.

• Nie należy w żaden sposób modyfikować konstrukcji tego pro-
duktu. Nieprzestrzeganie tej instrukcji może prowadzić do obra-
żeń ciała, śmierci lub uszkodzenia mienia.

• Należy używać tego daszku wyłącznie zgodnie z jego przezna-
czeniem.

• Przed przystąpieniem do budowy lub montażu daszku należy 
upewnić się, że dostępne są wszystkie narzędzia określone w 
instrukcji obsługi.

• Produkt ten jest przeznaczony wyłącznie do użytku zewnętrz-
nego.

• Produkt ten jest przeznaczony wyłącznie do użytku w gospodar-
stwie domowym.

• Nie należy zbyt mocno dokręcać dostarczonych wkrętów, nakrę-
tek oraz śrub. Przynajmniej raz w roku należy sprawdzać, czy 
wkręty, nakrętki oraz śruby są nadal odpowiednio dokręcone. W 
razie potrzeby należy je ponownie dokręcić.

• Należy posługiwać się wszystkimi narzędziami w sposób bez-
pieczny i zgodny z ich przeznaczeniem.

• Nie wolno w żaden sposób obciążać produktu, wieszając na nim 
przedmioty

Instalacja

► Rys. 6
– Stopień do zastosowania w przypadku montażu produktu o długo-

ści 240 cm.
► Rys. 10

– Zalecane jest mocowanie za pomocą silikonu.

Czyszczenie i konserwacja
• Do czyszczenia powierzchni produktu należy używać ciepłej wody 

z mydłem oraz miękkiej, wilgotnej szmatki. Wycierać czystą 
szmatką.

• Do czyszczenia produktu nie należy używać jakichkolwiek roz-
puszczalników, druciaków, materiałów ściernych, wybielaczy, 
kwasów, silnych detergentów i żrących chemicznych środków 
czyszczących lub też środków czyszczących typu rozpuszczalni-
kowego.

Ważne – należy dokładnie przeczytać niniejsze informacje i 
zachować je w bezpiecznym miejscu

Dane techniczne

Streha

• Pri vrtanju v zid, strop ali tla pazite na kabel, plinsko napeljavo in 
vodovod.

• Vtične in vijačne povezave redno preverite in jih po potrebi privijte.

Varnostna navodila

• Naslednja navodila so za vašo varnost. Pred sestavljanjem ali 
namestitvijo nadstreška natančno preberite varnostni priročnik in 
navodila za uporabo.

• Prepričajte se, da varnostni priročnik in navodila za uporabo shra-
nite za kasnejšo uporabo.

• Nadstrešek morata namestiti vsaj dve odrasli osebi, ki sta spo-
sobni slediti korakom v tem priročniku.

• Montažni vijaki in vložki so primerni za betonske in opečne stene. 
Pri stenah iz drugačnega materiala je treba uporabiti ustrezne 
moznike in vijake.

• Pri vrtanju, klesanju in delu z betonom nosite zaščitna očala.
• Pri delu z betonom nosite zaščitne rokavice.
• Tega izdelka ne smete sestaviti, namestiti ali uporabiti, če je 

poškodovan ali če manjkajo deli.
• Ne spreminjajte dizajna ali konstrukcije tega izdelka. Neupošteva-

nje teh navodil lahko povzroči smrt, telesne poškodbe ali materi-
alno škodo.

• Uporabljajte ta nadstrešek samo za predvideni namen.
• Prepričajte se, da imate vsa orodja, navedena v tem priročniku, 

preden začnete sestavljati ali nameščati nadstrešek.
• Ta izdelek je namenjen samo za uporabo na prostem.
• Ta izdelek je namenjen samo za uporabo v gospodinjstvu.
• Vijakov, matic ali vijakov ne zategnite preveč. Vsaj enkrat letno 

preverite, ali so vsi vijaki, matice in sorniki dovolj priviti. Po potrebi 
jih zategnite.

• Z orodjem ravnajte previdno in upoštevajte priložena navodila.
• Na izdelek ne obešajte bremena.

namestitev

► sl. 6
– Korak za montažo izdelka dolžine 240 cm.

► sl. 10
– Priporočljiva je fiksacija s silikonom.

nego in vzdrževanje
• Očistite površino izdelka s toplo milnico in mehko, vlažno krpo. Za 

sušenje uporabite čisto krpo.
• Ne uporabljajte topil, čistilnih gobic, abrazivov, belil, kislin, močnih 

detergentov, močnih kemičnih čistil ali čistilnih raztopin na osnovi 
topil.

Pomembno – shranite te informacije za prihodnjo uporabo: 
pozorno preberite

Max. trieda odolnosti proti vetru 3
Max. tlak vetra 110 N/m²

PL „Ważne, zachować na potrzeby 
późniejszych zastosowań: dokładnie 
przeczytać”

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Możliwe niebezpieczeństwo 
zawalenia spowodowane przeciążeniem. Aby nie dopuścić 
do zawalenia, należy usuwać śnieg i lód z daszku.

Wskazówka: Duże obciążenia mogą spowodować 
odkształcenie dachu – powróci ono do normy po usunięciu 
obciążenia i nie jest wadą jakościową. Zalecamy nie-
zwłoczne usunięcie stałych obciążeń, takich jak ciężki śnieg, 
aby zapobiec odkształceniu dachu.

PRZESTROGA! Ważny Przed użyciem prosimy o zasa-
dami bezpieczeństwa.

PRZESTROGA! Ważny Przed użyciem prosimy o dokładne 
zapoznanie się z zasadami bezpieczeństwa.

Číslo výrobku 190531

Numer produktu 190531
maksymalne obciążenie całej powierzchni 
dachu

50 kg

maks. klasa odporności na wiatr 3
maks. ciśnienie wiatru 110 N/m²

SI „Shranite za kasnejši vpogled: skrbno 
preberite“

NEVARNOST! Možna nevarnost porušenja zaradi preobre-
menitve. Za preprečitev porušenja je potrebno sneg in led 
odstraniti z nadstreška.

Nasvet: Močne obremenitve lahko povzročijo deformacijo 
strehe – to se bo vrnilo v normalno stanje, ko bo obremeni-
tev odstranjena, in ne gre za napako v kakovosti. Priporo-
čamo, da trajne obremenitve, kot je močan sneg, takoj 
odstranite, da preprečite deformacijo strehe.

POZOR! Pomembno Pazljivo preberite navodila.

POZOR! Pomembno Pred uporabo natančno preberite 
varnostna pravila.
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Tehnični podatki

Ajtófedél

• Falon, mennyezeten vagy aljzaton dolgozva ügyeljen az elektro-
mos, gáz- és vízvezetékekre.

• Rendszeresen ellenőrizze a csavarkötéseket és szükség esetén 
húzza utána.

Használati útmutató

• Az alábbiakban részletezett utasítások az Ön biztonságát szolgál-
ják. Kérjük, olvassa el figyelmesen aa biztonsági utasításokat, 
mielőtt az előtető összeszerelését elvégezné.

• Mindenképpen őrizze meg a használati utasítást a későbbi hasz-
nálatra.

• Az előtetőt legalább 2 felnőttnek kell felszerelnie, akik rendelkez-
nek a feladat elvégzéséhez szükséges ismeretekkel a használati 
utasításban megadottak szerint.

• mellékelt csavarok és tiplik beton- és téglafalakhoz alkalmasak. 
Ha más anyagból készült falakon dolgozik, használja a megfelelő 
tipliket és csavarokat. Az előtető felszerelés előtt győződjön meg 
a fal szerkezeti épségéről. Ne rögzítse az előtetőt vályogfalazatra, 
vagy omladozó vakolatú instabil falszerkezetre.

• A betonon végzett munka, fúrógépes fúrás és vésés során min-
denképpen viseljen védőszemüveget.

• A munka során mindenképpen viseljen védőkesztyűt.
• Ne építse, szerelje össze vagy használja ezt a terméket, ha az 

sérült, vagy ha alkatrészek hiányoznak belőle.
• Ne módosítsa a termék szerkezetét vagy kialakítását. Az utasítá-

sok be nem tartása sérülést vagy anyagi kárt okozhat.
• Kerülje az előtető rendeltetésétől eltérő célokra történő használa-

tát.
• Mielőtt elkezdené az előtető összeszerelését, győződjön meg 

arról, hogy a használati útmutatóban említett összes szerszám a 
rendelkezésére áll.

• Ezt a terméket kizárólag kültéri használatra tervezték.
• Ez a termék kizárólag háztartási használatra készült.
• Ne húzza túl a termékhez mellékelt csavarokat. Legalább egyszer 

ellenőrizze a évente a szorosságot, és szükség esetén állítsa be.
• A szerszámokat óvatosan használja, és kövesse az utasításokat.
• Tilos a felszerelt előtetőre felmászni, azon tárgyakat elhelyezni 

vagy tárolni. Ne akasszon az előtetőre virágtartókat vagy olyan 
tárgyakat, melyek a számításba vett szélterhelést kedvezőtlenül 
befolyásolhatják. A felgyülemlett havat haladéktalanul távolítsa el, 
vagy az előtetőt átmenetileg tehermentesítse (pl. alátámasztás-
sal).

Telepítés

► 6. ábra
– 240 cm-es termékösszeállításhoz alkalmazandó lépés.

► 10. ábra
– Rögzítés szilikonnal ajánlott.

Karbantartás és szerviz
• Használjon meleg szappanos vizet és puha, nedves ruhát a ter-

mék felületének tisztításához. Szárítsa meg tiszta ruhával.
• A terméken ne használjon oldószert, szivacsot, súrolószert, fehé-

rítőt stb. savas, erős mosószer, agresszív vegyi tisztítószer vagy 
oldószer típusú Ne használjon tisztító oldatokat.

Fontos – őrizze meg ezt az információt későbbi felhasználáshoz: 
olvassa el figyelmesen

Műszaki adatok

Streha

• Pri bušenju u zidu, plafonu ili podu obratite pažnju na kablove kao 
i vodove za plin i vodu.

• Redovno provjeravajte i ako je potrebno, pritežite vijke i priključke.

Sigurnosne upute

• Sljedeće upute služe za vašu sigurnost. Prije sastavljanja ili 
ugradnje nadstrešnice pažljivo pročitajte sigurnosni priručnik i 
upute za uporabu.

• Pobrinite se da se sigurnosni priručnik i upute za uporabu čuvaju 
za buduću upotrebu.

• Nadstrešnicu moraju postaviti najmanje dvije odrasle osobe koje 
su sposobne slijediti korake iz ovog priručnika.

• Montažni vijci i tipli su pogodni za betonske i ciglene zidove. Za 
zidove od drugog materijala potrebno je koristiti odgovarajuće 
tiple i vijke.

• Nosite zaštitne naočale kada bušite, klesate i radite s betonom.
• Nosite zaštitne rukavice kada radite s betonom.
• Ovaj proizvod se ne smije sastavljati, instalirati ili koristiti ako je 

oštećen ili ako nedostaju dijelovi.
• Nemojte mijenjati dizajn ili konstrukciju ovog proizvoda. Nepridr-

žavanje ovih uputa može dovesti do smrti, ozljeda ili oštećenja 
imovine.

• Koristite ovu nadstrešnicu samo za predviđenu namjenu.
• Provjerite imate li sve alate navedene u ovom priručniku prije 

nego počnete sa montažom ili ugradnjom nadstrešnice.
• Ovaj proizvod je namijenjen samo za vanjsku upotrebu.
• Ovaj proizvod je namenjen isključivo za upotrebu u domaćinstvu.
• Nemojte previše zatezati zavrtnje, matice ili vijke. Provjerite 

barem jednom godišnje da li su svi zavrtnji, matice i vijci dovoljno 
zategnuti. Zategnite ih ako je potrebno.

• Pažljivo rukujte alatima i slijedite upute koje ste dobili uz njih.
• Ne vješajte nikakav teret na proizvod.

instalacija

► Sl. 6
– Korak koji se primjenjuje za montažu proizvoda dužine 240 cm.

► Sl. 10
– Preporučuje se fiksiranje silikonom.

njegu i održavanje
• Očistite površinu proizvoda toplom vodom sa sapunom i mekom, 

vlažnom krpom. Za sušenje koristite čistu krpu.
• Nemojte koristiti rastvarače, jastučiće za ribanje, abrazive, izbje-

ljivače, kiseline, jake deterdžente, jaka hemijska sredstva za 
čišćenje ili otopine za čišćenje na bazi rastvarača.

Važno – sačuvajte ove informacije za buduću upotrebu: pažljivo 
pročitajte

Tehnički podaci

Številka izdelka 190531
Največja obremenitev na celotni površini 
strehe

50 kg

Največji razred odpornosti proti vetru 3
Največji pritisk vetra 110 N/m²

HU „Fontos! kérjük, őrizze meg későbbi 
hivatkozásul: olvassa el figyelmesen”

VESZÉLY! Lehetséges beomlásveszély a túlterhelés miatt. 
A beomlás megakadályozása végett a havat és jeget az elő-
tetőről el kell távolítani.

Megjegyzés: A nagy terhelés a tető deformálódását okoz-
hatja – ez a terhelés eltávolítása után visszaáll a normál 
értékre, és nem minőségi hiba. Javasoljuk, hogy azonnal 
távolítsa el a tartós terhelést, például a nagy havat, hogy 
megakadályozza a tető deformálódását.

VIGYÁZAT! Fontos Kérjük, használat előtt figyelmesen 
olvassa el a biztonsági szabályokat.

VIGYÁZAT! Fontos Kérjük, használat előtt figyelmesen 
olvassa el a biztonsági szabályokat.

Cikkszám 190531
max. terhelés a teljes tetőfelületen 50 kg
szélellenállási osztály max. 3
szélnyomás max. 110 N/m²

BA/HR ”Važno, pohranite za kasniji uvid: pažljivo 
pročitajte”

OPASNOST! Moguća opasnost od padanja zbog preoptere-
ćenja. Da bi izbjegli padanje, moraju se ukloniti snijeg i led 
sa krova.

Napomena: Velika opterećenja mogu uzrokovati deforma-
ciju krova – to će se vratiti u normalu kada se opterećenje 
ukloni i nije nedostatak kvalitete. Preporučujemo da se 
trajna opterećenja kao što je veliki snijeg odmah uklanjaju 
kako bi se spriječila deformacija krova.

OPREZ! Važno Molimo pažljivo pročitajte upute.

OPREZ! Važno Prije upotrebe pažljivo pročitajte sigurnosna 
pravila.

Broj artikla 190531
maks. opterećenje na cijeloj površini krova 50 kg
maks. klasa otpornosti na vjetar 3
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Στέγαστρο

• Όταν ανοίγετε οπές σε τοίχους, οροφές ή πατώματα προσέχετε 
καλώδια, καθώς και αγωγούς αερίου και νερού.

• Ελέγχετε τακτικά τις συνδέσεις βύσματος και τις βιδωτές συνδέ-
σεις και, αν χρειάζεται, σφίξτε τις συνδέσεις ξανά.

Οδηγίες ασφαλείας

• Οι παρακάτω οδηγίες είναι για την ασφάλειά σας. Διαβάστε προ-
σεκτικά το εγχειρίδιο ασφαλείας και τις οδηγίες λειτουργίας πριν 
από τη συναρμολόγηση ή την εγκατάσταση του θόλου.

• Βεβαιωθείτε ότι το εγχειρίδιο ασφαλείας και οι οδηγίες λειτουργίας 
τηρούνται για μελλοντική αναφορά.

• Ο θόλος πρέπει να τοποθετηθεί από τουλάχιστον δύο ενήλικες 
που μπορούν να ακολουθήσουν τα βήματα αυτού του εγχειριδίου.

• Οι βίδες και οι πείροι στερέωσης είναι κατάλληλοι για τοίχους από 
σκυρόδεμα και τούβλα. Για τοίχους από διαφορετικό υλικό, πρέπει 
να χρησιμοποιούνται κατάλληλοι πείροι και βίδες.

• Να φοράτε γυαλιά ασφαλείας όταν κάνετε διάτρηση, σμίλευση και 
εργασία με σκυρόδεμα.

• Φοράτε προστατευτικά γάντια όταν εργάζεστε με σκυρόδεμα.
• Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να συναρμολογηθεί, να εγκατασταθεί 

ή να χρησιμοποιηθεί εάν είναι κατεστραμμένο ή εάν λείπουν εξαρ-
τήματα.

• Μην αλλάξετε το σχέδιο ή την κατασκευή αυτού του προϊόντος. Η 
μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο, 
προσωπικό τραυματισμό ή υλικές ζημιές.

• Χρησιμοποιήστε αυτό το κουβούκλιο μόνο για τον προορισμό του.
• Βεβαιωθείτε ότι διαθέτετε όλα τα εργαλεία που καθορίζονται σε 

αυτό το εγχειρίδιο πριν ξεκινήσετε τη συναρμολόγηση ή την εγκα-
τάσταση του θόλου.

• Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για εξωτερική χρήση.
• Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.
• Μην σφίγγετε υπερβολικά τις βίδες, τα παξιμάδια ή τα μπουλόνια. 

Ελέγχετε τουλάχιστον μία φορά το χρόνο ότι όλες οι βίδες, τα παξι-
μάδια και τα μπουλόνια είναι αρκετά σφιχτά. Σφίξτε τα αν χρειάζε-
ται.

• Χειριστείτε τα εργαλεία προσεκτικά και ακολουθήστε τις οδηγίες 
που παρέχονται μαζί τους.

• Μην κρεμάτε φορτία στο προϊόν.

εγκατάσταση

► Εικ. 6
– Βήμα που θα εφαρμοστεί για τη συναρμολόγηση ενός προϊόντος 

μήκους 240 cm.
► Εικ. 10

– Συνιστάται η στερέωση με σιλικόνη.

φροντίδα και συντήρηση
• Καθαρίστε την επιφάνεια του προϊόντος με ζεστό σαπουνόνερο 

και ένα μαλακό, υγρό πανί. Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό πανί για 
να στεγνώσετε.

• Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες, επιθέματα καθαρισμού, λειαντικά, 
λευκαντικά, οξέα, ισχυρά απορρυπαντικά, σκληρά χημικά καθαρι-
στικά ή διαλύματα καθαρισμού με βάση διαλύτες.

Σημαντικό – κρατήστε αυτές τις πληροφορίες για μελλοντική 
αναφορά: διαβάστε προσεκτικά

Τεχνικά δεδομένα

Luifel

• Let bĳ het boren in muren, plafonds of vloeren op elektriciteitska-
bels, gas- en waterleidingen.

• Controleer alle stek- en boutverbindingen regelmatig en trek deze 
indien nodig na.

Veiligheidsinstructies

• De volgende instructies zĳn voor uw veiligheid. Lees de veilig-
heidsinstructies en de gebruiksaanwĳzing zorgvuldig door voor-
dat u de kap monteert of installeert.

• Zorg ervoor dat u de veiligheidsinstructies en de gebruiksaanwĳ-
zing bewaart voor toekomstig gebruik.

• De luifel moet worden geïnstalleerd door minimaal twee volwas-
senen die de stappen in deze handleiding kunnen volgen.

• De bevestigingsschroeven en pluggen zĳn geschikt voor beton- 
en bakstenen muren. Voor wanden van een ander materiaal moe-
ten geschikte pluggen en schroeven worden gebruikt.

• Draag een veiligheidsbril tĳdens het boren, beitelen en werken 
met beton.

• Draag veiligheidshandschoenen wanneer u met beton werkt.
• Dit product mag niet worden gemonteerd, geïnstalleerd of 

gebruikt als het beschadigd is of als er onderdelen ontbreken.
• Wĳzig het ontwerp of de constructie van dit product niet. Als u 

deze instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot overlĳden, persoon-
lĳk letsel of schade aan eigendommen.

• Gebruik deze luifel alleen waarvoor deze bedoeld is.
• Zorg ervoor dat u over alle in deze handleiding genoemde gereed-

schappen beschikt voordat u begint met het monteren of installe-
ren van de luifel.

• Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik buitenshuis.
• Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelĳk gebruik.
• Draai de schroeven, moeren en bouten niet te vast. Controleer 

minimaal één keer per jaar of alle schroeven, moeren en bouten 
nog goed vastzitten. Draai ze indien nodig vast.

• Ga voorzichtig om met gereedschap en volg de instructies die bĳ 
het gereedschap zitten.

• Hang geen lasten aan het product.

installatie

► Afb. 6
– Stap die moet worden toegepast bĳ de montage van een product 

met een lengte van 240 cm.
► Afb. 10

– Het wordt aanbevolen om het met siliconen te bevestigen.

verzorging en onderhoud
• Maak het oppervlak van het product schoon met warm zeepsop 

en een zachte, vochtige doek. Gebruik een schone doek om te 
drogen.

• Gebruik geen oplosmiddelen, schuursponsjes, schuurmiddelen, 
bleekmiddelen, zuren, sterke reinigingsmiddelen, agressieve che-
mische reinigingsmiddelen of reinigingsoplossingen op basis van 
oplosmiddelen.

Belangrĳk – bewaar deze informatie voor toekomstig gebruik: 
lees aandachtig door

maks. pritisak vjetra 110 N/m²

GR «Σημαντικό, φυλάσσετε για μελλοντική 
αναφορά: διαβάστε προσεκτικά»

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Πιθανός κίνδυνος πτώσης από υπερφόρτωση. 
Για την αποφυγή πτώσης, πρέπει να αφαιρείτε το χιόνι και 
τον πάγο από το στέγαστρο.

Υπόδειξη: Τα βαριά φορτία μπορεί να προκαλέσουν παρα-
μόρφωση της οροφής – αυτό θα επανέλθει στο φυσιολογικό 
μόλις αφαιρεθεί το φορτίο και δεν αποτελεί ποιοτικό ελάτ-
τωμα. Συνιστούμε να αφαιρέσετε εγκαίρως μόνιμα φορτία 
όπως το βαρύ χιόνι για να αποτρέψετε την παραμόρφωση 
της οροφής.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ! Σπουδαίος Διαβάστε προσεκτικά τις οδη-
γίες.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ! Σπουδαίος Διαβάστε προσεκτικά τους 
κανόνες ασφαλείας πριν από τη χρήση.

Broj artikla 190531
Αριθμός προϊόντος 190531
Μέγιστο φορτίο σε ολόκληρη την επιφάνεια 
της οροφής

50 kg

Μέγιστη κατηγορία αντίστασης στον άνεμο 3
Μέγιστη πίεση ανέμου 110 N/m²

NL “Belangrĳk, bewaren voor latere 
raadpleging: zorgvuldig lezen”

GEVAAR! Mogelĳk instortingsgevaar door overbelasting. 
Om instorten te voorkomen, moeten sneeuw en ĳs van het 
afdak verwĳderd worden.

Aanwĳzing: Zware lasten kunnen ervoor zorgen dat het 
dak vervormt. Dit herstelt zich zodra de last is verwĳderd en 
is geen kwaliteitsgebrek. Wĳ adviseren om permanente las-
ten, zoals zware sneeuwval, zo snel mogelĳk te verwĳderen 
om vervorming van het dak te voorkomen.

VOORZICHTIG! Belangrĳk Lees de instructies zorgvuldig 
door.

VOORZICHTIG! Belangrĳk Lees de veiligheidsregels zorg-
vuldig door voordat u het product gebruikt.
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Technische gegevens

Förstukvist

• Vid borrning i väggar, tak eller golv måste man vara försiktig med 
kablar och gas- resp. elledningar.

• Kontrollera stickanslutningar och skruvförband med jämna mel-
lanrum och dra åt vid behov.

Instruktioner

• De anvisningar som beskrivs nedan är avsedda att säkerställa din 
säkerhet. Läs säkerhets- och bruksanvisningen noggrant innan 
du börjar bygga eller montera baldakinen.

• Se till att bruksanvisningen sparas för senare bruk.
• Baldakinen måste monteras av minst 2 vuxna personer som har 

de kvalifikationer som krävs för att genomföra arbetet i enlighet 
med beskrivningen i bruksanvisningen.

• De medföljande monteringsskruvarna och klämmorna är lämpliga 
för betong- och tegelväggar. Om man arbetar på väggar av andra 
material måste man använda lämpliga klämmor och skruvar.

• Se till att skyddsglasögon används under arbete med betong samt 
vid borrning och mejsling.

• Se till att skyddshandskar används under arbete med betong.
• Produkten får inte byggas, installeras eller användas om den är 

skadad eller om delar av produkten saknas.
• Förändra inte produktens struktur eller design. Underlåtenhet att 

följa denna instruktion kan orsaka personskada, dödsfall eller 
skada på egendom.

• Undvik att använda baldakinen på ett sätt som inte är lämpligt för 
dess avsedda användning.

• Se till att du har alla de verktyg som anges i bruksanvisningen 
innan du börjar bygga eller montera baldakinen.

• Denna produkt är endast lämplig för utomhusanvändning.
• Denna enhet är endast avsedd för hushållsbruk.
• Överdra inte de medföljande skruvarna, muttrarna eller bultarna. 

Kontrollera minst en gång om året om skruvarna, muttrarna eller 
bultarna fortfarande är väl åtdragna. Dra åt dem igen om så 
behövs.

• Använd verktygen försiktigt och i enlighet med instruktionerna.
• Häng inte upp någon last på produkten.

Installation

► bild 6
– Steg som ska användas för montering av produkter på 240 cm.

► bild 10
– Fixering med silikon rekommenderas.

Underhåll och Service
• Använd ljumt tvålvatten och en mjuk, lätt fuktad trasa för att ren-

göra produktens yta. Torka med en ren trasa.
• Använd inte lösningsmedel, svampar, slipmedel, blekmedel, 

syror, starka detergenter, aggressiva kemiska rengöringsmedel 
eller rengöringslösningar med lösningsmedel på produkten.

Viktigt – spara denna information för senare bruk: läs den nog-
grant.

Tekniska data

Katos

• Seinää, kattoa ja lattiaa porattaessa on otettava huomioon mah-
dollisesti asennetut kaasu- ja vesijohdot.

• Tarkista pisto- ja kierreliitokset säännöllisesti ja kiristä tarpeen 
vaatiessa.

Turvallisuusohjeet

• Seuraavat ohjeet ovat turvallisuutesi vuoksi. Lue turvallisuusopas 
ja käyttöohjeet huolellisesti ennen kuomun kokoamista tai asenta-
mista.

• Varmista, että turvallisuusopas ja käyttöohjeet säilytetään myö-
hempää tarvetta varten.

• Katoksen asentaa vähintään kaksi aikuista, jotka pystyvät noudat-
tamaan tämän oppaan vaiheita.

• Kiinnitysruuvit ja tapit sopivat betoni- ja tiiliseiniin. Eri materiaalista 
valmistettuihin seiniin on käytettävä sopivia tappeja ja ruuveja.

• Käytä suojalaseja porattaessa, talttattaessa ja työskennellessäsi 
betonin kanssa.

• Käytä suojakäsineitä työskennellessäsi betonin kanssa.
• Tätä tuotetta ei saa koota, asentaa tai käyttää, jos se on vaurioi-

tunut tai jos osia puuttuu.
• Älä muuta tämän tuotteen suunnittelua tai rakennetta. Näiden 

ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa kuolemaan, henkilö-
vahinkoihin tai omaisuusvahinkoihin.

• Käytä tätä kuomua vain sen aiottuun tarkoitukseen.
• Varmista, että sinulla on kaikki tässä oppaassa määritellyt työkalut 

ennen kuin aloitat kuomun kokoamisen tai asentamisen.
• Tämä tuote on tarkoitettu vain ulkokäyttöön.
• Tämä tuote on tarkoitettu vain kotitalouskäyttöön.
• Älä kiristä liikaa ruuveja, muttereita tai pultteja. Tarkista vähintään 

kerran vuodessa, että kaikki ruuvit, mutterit ja pultit ovat riittävän 
kireällä. Kiristä ne tarvittaessa.

• Käsittele työkaluja huolellisesti ja noudata niiden mukana toimitet-
tuja ohjeita.

• Älä ripusta mitään kuormia tuotteen päälle.

asennus

► Kuva 6
– 240 cm pitkän tuotteen kokoamiseen sovellettava vaihe.

► Kuva 10
– Kiinnitys silikonilla on suositeltavaa.

hoito ja huolto
• Puhdista tuotteen pinta lämpimällä saippuavedellä ja pehmeällä, 

kostealla liinalla. Käytä kuivaamiseen puhdasta liinaa.
• Älä käytä liuottimia, hankaustyynyjä, hankausaineita, valkaisuai-

neita, happoja, vahvoja pesuaineita, vahvoja kemiallisia puhdis-
tusaineita tai liuotinpohjaisia   puhdistusliuoksia.

Tärkeää – säilytä nämä tiedot myöhempää tarvetta varten: lue 
huolellisesti

Tekniset tiedot

Artikelnummer 190531
max. belasting op het gehele dakoppervlak 50 kg
max. windweerstandsklasse 3
max. winddruk 110 N/m²

SE ”Viktigt, sparas för senare bruk: läses 
noggrant”

FARA! Risk för instörtning på grund av överbelastning. För 
att förebygga instörtning måste snö och is avlägsnas från 
förtaket.

Märk: Tung belastning kan göra att taket deformeras – detta 
kommer att återgå till det normala när belastningen är bort-
tagen och är inte ett kvalitetsfel. Vi rekommenderar att du tar 
bort permanenta laster som tung snö omgående för att för-
hindra deformation av taket.

SE UPP! Viktigt Vänligen läs noggrant före användning.

SE UPP! Viktigt Vänligen läs säkerhetsanvisningarna nog-
grant före användning.

Artikelnummer 190531
max belastning på hela takytan 50 kg

max vindmotståndsklass 3
max vindtryck 110 N/m²

FI ”Tärkeää, säilytä myöhempää tarvetta 
varten: lue tarkoin”

VAARA! Sortumisvaara mahdollista ylikuormituksesta. Sor-
tumisen estämiseksi lumi ja jää on poistettava katoksen 
päältä.

Vihje: Raskas kuorma voi aiheuttaa katon muodonmuutok-
sia – tämä palautuu normaaliksi, kun kuorma on poistettu, 
eikä se ole laatuvirhe. Suosittelemme pysyvän kuorman, 
kuten raskaan lumen, nopeaa poistamista katon muodon-
muutosten estämiseksi.

VARO! Tärkeää Lue ohjeet huolellisesti.

VARO! Tärkeää Lue turvallisuusmääräykset huolellisesti 
ennen käyttöä.

Tuotenumero 190531
maksimi kuormitus koko kattoalueelle 50 kg
tuulenvastusluokka max 3
max tuulenpaine 110 N/m²

Artikelnummer 190531


